
                 Универсальная буква  Z. 

 

Особенности польского АВ. 

 

Польша. Z - «некуд». Наверное, Z автоматически  добавляется к буквам R, S, C ? 

Rz = ж: Екатерина = Катарина = Ката-Rz-ина = Катажина,  

Владимир = ВлодимеRz = Влодимеж, Казимир = КазимеRz = Казимеж; 

берёза = б-Rz-еза = бжеза (Бжезински), крес(ы) = к-Rz-ес = Кшес(ински). 

«Поиграем» наоборот:  Ожешко = О-Rz-ешко = Орешко, 

Кржижановский = К-рж-ижановский = К-р-ижановский = Крижановский = Крестовский. 

Тогда: Варшава = Варжава = Вар-Rz- ава = Варрава = Варравва = Варавва = бар Абба !? 

Sz = ш  Кристоф =  К-Rz-и-Sz-тоф = Кшиштоф. 

 

Cz = ч  Рес Публик(а) = Речь Посполита = Rzecz Pospolita = Жеч Посполита. 

 

Kazmir-cz-ak =Казмирчак, Ba-cz-yk = Бачик 

 

 

Особенности нем. АВ. 

 

Экономные немцы сэкономили букву (з) .  

Германия: нет буквы для звука (з), этот звук читается, если после S стоит гласная: 

Soldat - зольдат, Summe – зуме, Selma – зельма, Seehle -  зеле, Sohne – зонэ,  

Sommer – зомэр. 

 

В нем. яз. уже есть звук «ц» = С. Но как-то получилось, что буква «С» в нем. яз.   

не пригодилась, а  пишется только в иностр. Словах:  

Cafe = кафе (фр.), лат. Cello и Cembalo, Creme (здесь вообще С = К = крем). 

или в с др. буквами (Chemie = хеми, шеми). 

Остальные немногие слова, где буква «С» даже несамостоятельная:  

Chiffre (фр.) = шифр, Chrom. Chor = кор: (ивритская «Х» в начале слова = «К»). 

И вообще в нем. яз.  очень мало слов, начинающихся с «С». 

Ещё, конечно, в середине слова, но совместно:  ch, ck: Hecht, Hacke. 

 

Немцы не захотели  чужой латинской буквы «С» = «ц» и «ввели» другую «свою» Z = ц. 

Вот теперь совсем другое дело:  

Zeppelin = цепелин, Zelt, Zelle, Zahn, Zentner (а вот англ. Centner).  

 

Вначале лат. АВ включал только 21 букву.  

Потом добавили  для записи греческих слов Y и Z. 

Теперь она - последняя буква в лат. АВ, поэтому с ней и поступили как с «последней». 

В англ. АВ – это звук «з», в нем. -  звук «ц», в польском. всегда  автоматически  

добавляется к буквам R, S, (C) и изменяет их на «ш» или «ж», (ч)  :  

Бжезински, Влодимеж, Казимеж, Кшиштоф, (Жеч). 
 

     - Финикийская «Заин»,  Z - греч. «Зита» 

 Ивритская      «Заин»,  Z - лат.   «Зет»  для греч. слов. (нем. Z = ц.) -   ז          

                                                                     (Z) – З - рус. «Земля» 

 
         Вуд20 


